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НАЦІОНАЛЬНА МУЗИЧНО-ТЕАТРАЛЬНА СПАДЩИНА  
КРІЗЬ ПРИЗМУ СУЧАСНОЇ УКРАЇНСЬКОЇ РЕЖИСУРИ

Стаття присвячена дослідженню особливостей режисерських підходів до постановки творів національної музич-
но-театральної спадщини на сучасному етапі розвитку сценічного мистецтва. Розглянуто проблематику актуа-
лізації знакових для вітчизняного театру музично-драматичних творів крізь призму адаптування. Констатовано, 
що твори національної музично-театральної спадщини наділені не лише специфічною формою репрезентації нема-
теріального культурного спадку минулого, але і несуть в собі особливі культурні коди, що можуть бути декодовані 
на інтерпретовані в контексті авторського бачення режисера-постановника крізь призму художніх, соціокультур-
них, філософсько-світоглядних та інших парадигм. Виявлено, що сучасний український музично-драматичний театр 
репрезентує ряд підходів до опанування національного музично-театрального спадку, що проявляються серед іншого 
в: авторській режисерській інтерпретації літературного першоджерела, жанровій та сюжетній трансформації, 
текстовій компіляції та ін., що дозволяють говорити про еволюцію художньо-естетичних принципів, зумовлених про-
відними тенденціями європейського та українського сценічного мистецтва сучасності.

Серед основних режисерських підходів до постановки творів національної музично-театральної спадщини на 
сучасному етапі розвитку сценічного мистецтва варто виокремити: використання різноманітних методів і тех-
нік актуалізації сценічного матеріалу; акцентування на концептуальних компонентах авторського задуму; форму-
вання та репрезентація унікального художнього образу. В окремих випадках режисери прагнуть до відтворення 
образу часу, в якому було створено музично-театральний твір, проте зазвичай спостерігаємо певне тяжіння до 
просторово-часових переміщень – у постановках переноситься час і місце дії (найчастіше в сьогодення). При цьо-
му зберігається національний колорит, що присутній в формі метафоричного елемента сценографії або костюма. 

Ключові слова: музично-театральна спадщина, режисерські підходи, постановки, адаптування, актуаліза-
ція, осучаснення.
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NATIONAL MUSIC AND THEATRE HERITAGE  
THROUGH THE PRISM OF MODERN UKRAINIAN DIRECTING

The article is devoted to the study of the peculiarities of directorial approaches to the staging of works of the national 
musical and theatrical heritage at the current stage of the development of stage art. The issue of updating the musical and 
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dramatic works that are significant for the national theater through the prism of adaptation is considered. It is stated that 
the works of the national musical and theatrical heritage are endowed not only with a specific form of representation of 
the intangible cultural heritage of the past, but also carry special cultural codes that can be decoded and interpreted in 
the context of the author's vision of the director through the prism of artistic, socio-cultural, philosophical and worldview 
and other paradigms. It was found that the modern Ukrainian musical and dramatic theater represents a number of 
approaches to mastering the national musical and theatrical heritage, which are manifested, among other things, in: 
the author's directorial interpretation of the literary source, genre and plot transformation, text compilation, etc., which 
allow us to talk about the evolution of artistic and aesthetic principles determined by the leading trends of European 
and Ukrainian stage art of our time. Among the main directorial approaches to the production of works of the national 
musical and theatrical heritage at the current stage of the development of stage art, it is worth highlighting: the use of 
various methods and techniques for actualizing stage material; emphasis on the conceptual components of the author's 
idea; formation and representation of a unique artistic image. In some cases, directors strive to recreate the image of 
the time in which the musical and theatrical work was created, but usually we observe a certain attraction to spatial and 
temporal displacements – in the productions the time and place of action are transferred (most often to the present). At 
the same time, the national flavor is preserved, which is present in the form of a metaphorical element of scenography or 
costume.

Key words: musical and theatrical heritage, directorial approaches, productions, adaptation, actualization, 
modernization.

Постановка проблеми. Твори національ-
ного музично-театрального спадку, що, багато в 
чому визначили напрямок розвитку та своєрід-
ність українського музично-драматичного театру, 
займають провідне місце в сучасному репертуарі. 
Відповідно до провідних тенденцій сучасного 
соціокультурного простору, привернення уваги 
глядача передбачає створення культурного про-
дукту – вистави – з використанням елементів 
масової популярної культури, що у свою чергу 
передбачає пошук нових підходів адаптування 
відомого класичного музично-драматичного пер-
шоджерела. Актуальність дослідження зумовлена 
важливістю концептуалізації підходів сучасних 
українських режисерів до адаптування творів, 
що увійшли до золотого фонду національного 
музично-театрального спадку. 

Аналіз досліджень. Різноманітні аспекти роз-
витку сучасного українського театру в цілому 
та театральної режисури зокрема на сучасному 
етапі розвитку вітчизняної гуманітаристики 
викликають інтерес серед мистецтво– і театроз-
навців. Серед інших назвемо праці Т. Бойко та 
М. Татаренко (2022), М. Гринишиної, Л. Канюки 
(2022), Ю. Мельничука (2021), О. Спольської та 
Н. Зеленіна (2024) та ін. Водночас проблематика 
музично-драматичного театру першої чверті  
ХХІ ст. лишається недостатньо висвітленою. Поо-
динокі дослідження та публікації І. Ковальської 
(2016), Т. Сідлецької (2021), В. Сінікова (2024; 
2025), Ю. Щукіної (2021), та ін., незважаючи на 
важливість для теорії сучасного українського сце-
нічного мистецтва, на жаль не достатньо широко 
висвітлюють всі аспекти означеної проблема-
тики, зокрема питання сценічної реконструкції 
музично-театральної спадщини України на сучас-
ному етапі. 

Мета статті – виявити особливості режисер-
ських підходів до постановки творів національ-
ної музично-театральної спадщини на сучасному 
етапі розвитку сценічного мистецтва крізь призму 
адаптування.

Виклад основного матеріалу. В контек-
сті теми статті можемо розглядати національну 
музично-театральну спадщину як драматичні та 
музично-драматичні твори, постановки яких здій-
снили вагомий внесок в розвиток вітчизняного 
сценічного мистецтва загалом та українського 
музично-драматичного театру зокрема.

Аналізуючи звернення сучасних українських 
режисерів до творів національної музично-теа-
тральної спадщини в першу чергу звертає на 
себе увагу творчий доробок представників Теа-
тру корифеїв – М. Садовського, П.  Саксаган-
ського, І. Котляревського та І. Карпенка-Карого. 
Вистави «Безталанна» (режисер В. Шевченко, 
Полтавський академічний обласний український 
музично-драматичний театр ім. М. В. Гоголя), 
хроніки українського бізнесу «Хазяїн» І. Кар-
пенка-Карого (режисер-постановник М. Голенко, 
Луганський обласний академічний український 
музично-драматичний театр) та «Наймичка» 
І. Карпенка-Карого (режисер В. Савченко, театр 
ім. Марка Кропивницького; режисерка А. Кузик, 
Чернігівський обласний академічний український 
музично-драматичний театр ім. Т. Г. Шевченка), 
«За двома зайцями» М. Старицького (режисер-
постановник Є. Мерзляков, Миколаївський націо-
нальний академічний український театр драми та 
музичної комедії), «Наталка Полтавка» І. Котля-
ревського, музика М. Лисенка (режисер І. Шербул, 
Луганський обласний академічний український 
музично-драматичний театр), феєрія-бурлеск 
«Енеїда» за мотивами однойменної поеми І. Кот-
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ляревського (режисер Р. Держипільський, Івано-
Франківський обласний український музично-
драматичний театр ім. Івана Франка), «За двома 
зайцями» В. Ільїна та В. Лукашова за М. Ста-
рицьким (Одеський академічний театр музичної 
комедії імені М. Водяного) та ін. репрезентують 
унікальні авторські підходи, що можна розглядати 
як форму адаптування класичних текстів (зокрема 
музичних) до нового соціокультурного серед-
овища зі збереженням національної специфіки. 
Репертуарний аналіз музично-драматичних теа-
трів України 2020–2025 рр. дозволяє говорити про 
активне звернення сучасних режисерів-постанов-
ників до творів національного музично-театраль-
ного спадку, що активізувалося у зв’язку з почат-
ком активної фази російсько-української війни.

Цікаві авторські інтерпретації однієї з най-
відоміших п’єс української класичної драматур-
гії представлено на сценах Івано-Франківського 
обласного музично-драматичного театру (рок-
мюзикл «Наталка-Полтавка», режисери Р. Держи-
пільський та Н. Панів, прем’єра в грудні 2024 р.) 
та Черкаського академічного музично-драматич-
ного театру імені Т. Г. Шевченка (музична вистава, 
режисер І. Матвіїв, прем’єра в березні 2025 р.).

Залишивши сюжет, творчим складом Івано-
Франківського обласного музично-драматичного 
театру було адаптовано тексти, які стали сучас-
ними, відбулася адаптація музики М. Лисенка 
(Ю. Шацький), а також аранжування оригіналь-
них пісень. Важливу роль у мюзиклі відіграє 
хореографія (Д. Лека), що репрезентована на рівні 
з музичною і драматичною складовою – балетмей-
стер відходить від побутових рухів, вирішуючи 
кінестетичну складову в єдиному для постановки 
рок-стилі. Виходячи з тенденції позиціювання 
театру як місця позитивної енергетики, режисери 
Р. Держипільський та Н. Панів роблять акцент 
на найбільш динамічних частинах комедії, а з 
метою осучаснення переносять сюжет в наш час, 
демонструючи нестандартний підхід до місця дії, 
а також неочікуване трактування ключових пер-
сонажів (Франківський драмтеатр покаже рок-
мюзикл «Наталка Полтавка», 2024). Таким чином, 
в процесі роботи та адаптування першоджерела, 
режисерами створено абсолютно новий твір, що 
являє собою вже не лише сценічну адаптацію, а 
набагато більше, інше наповнення. 

Власне драматичний текст апріорі передбачає 
адаптування більшою чи меншою мірою, оскільки 
драматичний текст «відсилає до прагматичного 
контексту (сцени)». В цьому полягає специфіка 
текстів для театру: зв’язок з висловленням. На від-
міну від оповідного тексту, який є самодостатнім, 

драматичний текст «незавершений» і знаходить 
свою реалізацію не в простому читанні відповідно 
до модальностей літературного тексту, а в кодифі-
кованому «іншому місці», театральному просторі, 
о є діахронічно мінливим (Kemeny, 1978: 129). Тоді 
як оповідні тексти мають дієгетичний характер, 
драматичні тексти міметичні, тому часова аксі-
альність, по-перше, зазвичай представлена мину-
лим, а во-друге – завжди теперішнім (Romanell, 
2002: 38).

Дослідники акцентують увагу на тому, що 
зазвичай показовими прикладами адаптації дра-
матичного першоджерела в театрі є ті, що стосу-
ються макроструктур, просторово-часових обста-
вин, у яких розгортається художній твір. Причина 
загальної адаптації макроструктур полягає в тому, 
що в деяких випадках драматичний текст пред-
ставляє ситуації, що настільки тісно пов'язані з 
культурним контекстом та соціальними умовнос-
тями певного історичного періоду, що, при пере-
несенні в сучасну епоху, вони не мали б такого ж 
ефекту або не були б зрозумілі глядачу (Ciccolella, 
1994: 49). Довільна адаптація передбачає внесення 
змін для досягнення функціональності тексту в 
даному соціально-культурному та соціально-полі-
тичному контексті. Проаналізована постановка 
являє собою глибоку адаптацію тексту з іншою 
просторово-часовою контекстуалізацією. 

Режисер І. Матіїв у співпраці з композито-
ром С. Бобровим, художником-постановником 
О. Татариновим та балетмейстером-постанов-
ником І. Масловою репрезентує власне перепро-
читання «Наталки Полтавки», що максимально 
наближена до сучасності. Серед іншого цьому 
сприяють оригінальні пісні в новому прочитанні 
(гурт «Boberplane»), сценографічне вирішення, 
стилізоване під умовне українське містечко, 
сучасні костюми та ін. (Вистава «Наталка Пол-
тавка», 2025).

Акцентуючи на важливості говорити з гляда-
чем про теперішнє засобами класичної драма-
тургії, І. Матіїв інтригує новою інтерпретацією, 
наблизивши відомий сюжет про вірність простої 
дівчини Наталки до життя сучасних українців, 
а також пропонує свіжий погляд на трактування 
відомих образів, що розроблені з урахуванням 
реалій третього десятиліття ХХІ ст., тому зрозу-
мілі кожному глядачу. Час дії перенесено в 2025 р., 
а замість Полтавщини – будь-яке українське місто, 
в якому головна героїня вимушена працювати на 
автозаправці, обираючи, за класичним сюжетом, 
між щирими почуттями до Петра, який служить 
в ЗСУ, та грошима впливового судді Возного 
(Війна, вірність і вибір: як у Черкасах переосмис-
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люють «Наталку Полтавку», 2025). Важливе зна-
чення в постановці приділено почуттю вірності – 
Наталка за сюжетом попри все лишається вірна 
своєму обранцю, як і в драматичному першодже-
релі, проте у сценічній інтерпретації І. Матіїва, 
вірність та самовіддачу простої дівчини підне-
сено до масштабу сучасного українського жіно-
цтва – «до Наталки повертається не той Петро, 
яким був. Він інший – і все одно вона приймає 
його. Це ще більше підкреслює вірність і любов 
української жінки» (Війна, вірність і вибір: як у 
Черкасах переосмислюють «Наталку Полтавку», 
2025). Ідейна насиченість, соціальна актуальність 
та сатирична спрямованість – прийоми, що отри-
мали вираження в специфіці постановки «Наталки 
Полтавки» І. Матієвим. При цьому на перший 
план постановником виносяться цінності, переко-
нання, ставлення до навколишніх подій та людей. 
Режисер посилює значення загальнолюдської зна-
чущості, що не залежить від історичних подій, 
мотивів та типів. Головний акцент зроблено на 
особливій динаміці характерів персонажів, образи 
яких адаптовано під сучасних українців.

Не менш показовим є звернення сучасних 
вітчизняних режисерів-постановників до творів 
Т. Шевченка. Так, наприклад, у 2024 р. на сцені 
Хмельницького обласного музично-драматич-
ного театру імені Михайла Старицького відбу-
лася прем’єра постановки етномюзиклу-модерн 
«Назар Стодоля» (режисер-постановник А. Поля-
ков) (Коновалова, Ворожцова, 2024). У даному 
випадку адаптування не торкнулося лише дра-
матургії, оскільки, відповідно до режисерського 
бачення, про важливі речі, підняті в першодже-
релі, потрібно говорити сучасною мовою. Музику 
було написано сучасною київською композитор-
кою О. Лунякіною, відомі народні пісні репре-
зентовано в джазово-кабарешній стилізації, а сце-
нографію і костюми вирішено в процесі синтезу 
автентичної української етнокультури та сучас-
ного. З метою проведення паралелей між сучас-
ними реаліями та історичними подіями, режисер 
переносить місце дії в майбутнє, а образ голов-
ного героя (О. Віт) вирішено в стилістиці амери-
канського кіно про супергероя (Коцупей, 2024). 

Отже, можна констатувати, що в сучасних 
інтерпретаціях творів музично-театрального 
спадку режисери-постановники тяжіють не від-
творювати історичні контексти, а зробити акцент 
на актуальності тем для сучасного українського 
глядача. Особливо яскраво авторська інтерпрета-
ція творів української музично-театральної спад-
щини проявляється у постановках режисерів, для 
яких характерним є звернення до естетики пост-

драматичного театру, тяжіння до епатування гля-
дача, сміливі експерименти з формою та форма-
тами. 

У проаналізованих виставах використовуються 
різноманітні методи і техніки подачі сценічного 
матеріалу, що потребують постійного пошуку ори-
гінального ідейного змісту. Сутність цього про-
цесу полягає в тому, що авторський режисерський 
задум включає різноманітні концептуальні ком-
поненти. Головним завданням стає формування і 
репрезентація особливого художнього образу, що 
переживається і осмислюється по-новому.

Висновки. Твори національної музично-теа-
тральної спадщини наділені не лише специфічною 
формою репрезентації нематеріального культур-
ного спадку минулого, але і несуть в собі осо-
бливі культурні коди, що можуть бути декодовані 
на інтерпретовані в контексті авторського бачення 
режисера-постановника крізь призму художніх, 
соціокультурних, філософсько-світоглядних та 
інших парадигм. Сучасний український музично-
драматичний театр репрезентує ряд підходів до 
опанування національного музично-театрального 
спадку, що проявляються серед іншого в: автор-
ській режисерській інтерпретації літературного 
першоджерела, жанровій та сюжетній транс-
формації, текстовій компіляції, що дозволяють 
говорити про еволюцію художньо-естетичних 
принципів, зумовлених провідними тенденціями 
європейського та українського сценічного мис-
тецтва на сучасності. Дослідження виявило, що 
українськими режисерами адаптовано оригінальні 
мотиви за умови збереження основних музично-
драматичних прийомів з додаванням власних 
інтерпретацій, що дозволило створити унікальні 
постановки, що відображають як соціальний, 
так і театральний контексти сучасності. Узагаль-
нюючи особливості режисерських підходів до 
постановки творів національної музично-теа-
тральної спадщини на сучасному етапі розви-
тку сценічного мистецтва, серед основних варто 
виокремити: використання різноманітних методів 
і технік актуалізації сценічного матеріалу; акцен-
тування на концептуальних компонентах автор-
ського задуму; формування та репрезентація уні-
кального художнього образу. В окремих випадках 
режисери прагнуть до відтворення образу часу, в 
якому народився музично-театральний твір, проте 
зазвичай спостерігаємо певне тяжіння до просто-
рово-часових переміщень – у постановках пере-
носиться час і місце дії (найчастіше в сьогодення). 
При цьому зберігається національний колорит, що 
іноді присутній в формі метафоричного елемента 
сценографії або костюма. 
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